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【孙晓秘书长】
我是孙晓，是中国国际商会的秘书长，在此代表中国国际商会提供有关UFLPA[footnoteRef:1]的证词。中国国际商会强烈反对UFLPA，因为中国新疆不存在强迫劳动。美方应终止或暂停执行UFLPA。 [1:  《涉疆法案》英文简称。] 

I am Sun Xiao, Secretary General of the China Chamber of International Commerce, now providing testimony on behalf of the China Chamber of International Commerce on the UFLPA. We strongly oppose the UFLPA, because forced labor does not exist in Xinjiang. The United States should prevent or suspend the UFLPA from going into effective. 
在不损及中国国际商会前述立场下，请彭俊继续就UFLPA实施中的供应链透明度发表如下意见： 
Without prejudice to the above position, I would like to pass the floor to Peng Jun to provide further testimony on the issue of supply chain transparency.
【彭俊律师】
我是彭俊，我们对供应链透明度的意见主要包括以下3个方面：
I am Peng Jun. Our comments on supply chain transparency include 3 aspects:
一、 供应链追溯要求太高使得证明例外几乎不可能。如要满足UFLPA的“例外”要求以获得进口，供应链追溯需要覆盖整个供应链。这一要求在现实中很难达到。一方面，绝大部分企业并不具备供应链追溯的能力。另一方面，上游企业缺乏配合下游企业进行供应链追溯的意愿。这使得未使用强迫劳动及强迫劳动产品、却无法完成供应链追溯的企业将因无法获得“例外”而被踢出对美供应链。因此，我们建议美方为例外的获得设置可行的标准，例如要求上一级供应商出具不使用强迫劳动的承诺函，而不是要求溯源至初级原材料。
First, the requirements for supply chain traceability are too high. It is almost impossible to prove exceptions. To meet the UFLPA's "exception" requirement for imports, supply chain traceability needs to cover the whole supply chain. This requirement is difficult to meet in practice. On the one hand, most enterprises do not have the ability to trace the supply chain. On the other hand, upstream enterprises lack the willingness to cooperate with downstream enterprises to conduct supply chain tracing. As a result, enterprises that do not use forced labor but fail to complete supply chain tracing will not be able to obtain an "exception" and will be kicked out of the supply chain to the US. Therefore, we propose that the US set feasible criteria for obtaining exceptions, for example, requiring a letter of commitment from the upper supplier on not using forced labor, rather than requiring tracing the supply chain to primary raw materials. 
二、出口商和生产商没有通过供应链追溯获得救济的权利。目前，可以通过供应链追溯申请例外的主体只有美国进口商而没有其他国家的出口商和生产商，这将导致他们无法自主申请例外，使其面临被进口商放弃而无法获得救济的不公平结果。因此，我们建议给予出口商和生产商独立、完整的申请例外的权利。
Second, exporters and producers are not entitled to get remedy through supply chain tracing. At present, only US importers can apply for exceptions and foreign exporters and producers are unable to apply for exceptions on their own initiative, which leaves them with the unfair result of being given up by US importers and unable to get exception. Therefore, we propose that exporters and producers be given independent and complete right to apply for exceptions. 
三、UFLPA禁止进口的产品范围过大。由于“部分”于新疆生产的产品被禁止进口，而对部分一词的范围却缺乏限制，这将使得UFLPA的影响随着供应链扩大到广泛的下游产品。我们建议限制禁止进口范围，例如只有产品中的新疆成分超过一定比例才被禁止进口。
Third, the scope of import prohibition under the UFLPA is too wide. Because products "partly" produced in Xinjiang are also prohibited from import and there is no restriction on the scope of the word "partly", the impact of the UFLPA will be extended along the supply chain to a wide range of downstream products. We propose to limit the scope of the import ban. For example, only products with more than a certain percentage of Xinjiang content will be prohibit from importation. 
以上就是中国国际商会的意见。
These are the testimony of the China Chamber of International Commerce. 




